
Οἰκουμενικὸν ΠατριαρχεῖονΟἰκουμενικὸν Πατριαρχεῖον Ökumenisches Patriarchat

Ἱερὰ Μητρόπολις Ἱερὰ Μητρόπολις 
Αὐστρίας καὶ Αὐστρίας καὶ 

Ἐξαρχία Οὑγγαρίας Ἐξαρχία Οὑγγαρίας 
καὶ Μεσευρώπηςκαὶ Μεσευρώπης

Heilige Metropolis 
von Austria und 

Exarchat von Ungarn 
und Mitteleuropa

Ἐπὶ τὰς ΠηγὰςἘπὶ τὰς Πηγὰς Zu den Quellen
Κυριακή, 20 Αὐγούστου 2023Κυριακή, 20 Αὐγούστου 2023 Sonntag, 20. August 2023

Κυριακή ΙΑ´ Ματθαίου
Μνήμη τοῦ Ἁγίου καὶ Ἐνδόξου Προφήτου Σαμουήλ 

καὶ τῶν Ἁγίων Μαρτύρων Λουκίου,  
Σεβήρου, Μέμνονος Κεντυρίωνος  

καὶ τῶν 37 τῶν ἐν Βιζύῃ τῆς Θράκης

11. Matthäussonntag
Gedächtnis des hl. und glorreichen Propheten Sa-

muel und der hll. Märtyrer Lucius, Severos, Memnon 
und der 37 Soldaten von Thrakien

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Ια´ (Ἰω κα´ : 15-25)Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Ια´ (Ἰω κα´ : 15-25)

ΚαθίσματαΚαθίσματα
Ἦχος δ΄Ἦχος δ΄

Ἀναβόησον Δαυΐδ, τίς ἡ παροῦσα Ἑορτή; Ἣν 
ἀνύμνησα φησίν, ἐν τῷ βιβλίῳ τῶν Ψαλμῶν, 

ὡς θυγατέρα θεόπαιδα καὶ Παρθένον, μετέστησεν 
αὐτήν, πρὸς τὰς ἐκεῖθεν μονάς, Χριστὸς ὁ ἐξ αὐτῆς, 
ἄνευ σπορᾶς γεννηθείς· καὶ διὰ τοῦτο χαίρουσι, 
μητέρες καὶ θυγατέρες, καὶ νύμφαι Χριστοῦ, 
βοῶσαι· Χαῖρε, ἡ μεταστᾶσα, πρὸς τὰ ἄνω βασίλεια.

Ἦχος α΄Ἦχος α΄

Ὁ πάντιμος χορός τῶν σοφῶν Ἀποστόλων 
ἠθροίσθη θαυμαστῶς τοῦ κηδεῦσαι ἐνδόξως 

τὸ σῶμά σου τὸ ἄχραντον, Θεοτόκε Πανύμνητε· 
οἷς συνύμνησαν καὶ τῶν Ἀγγέλων τὰ πλήθη, τὴν 
Μετάστασιν τὴν σὴν σεπτῶς εὐφημοῦντες· ἣν 
πίστει ἑορτάζομεν.

ΚαταβασίαιΚαταβασίαι
ᾨδὴ α´.  Ἦχος α´ᾨδὴ α´.  Ἦχος α´

Πεποικιλμένη τῇ θείᾳ δόξῃ, ἡ ἱερὰ καὶ εὐκλεὴς 
Παρθένε μνήμη σου, πάντας συνηγάγετο, 

πρὸς εὐφροσύνην τοὺς πιστούς, ἐξαρχούσης 
Μαριάμ, μετὰ χορῶν καὶ τυμπάνων τῷ σῷ, ᾄδοντας 
Μονογενεῖ, ἐνδόξως ὅτι δεδόξασται.

Morgenevangelium 11 (Joh 21,15–25)

Kathismata
Vierter Ton

Sag an, David, was ist dies für ein Fest? Die ich 
im Buch der Psalmen besungen, sprach er, als 

Tochter, Gottesmagd und Jungfrau hieß Christus, 
der aus ihr ohne Samen geboren wurde, in die einst 
kommenden Gefilde hinübergehen. Darüber freu-
en sich Mütter und Töchter und die Bräute Christi 
und rufen: Freue dich, die hinüberging zum himm-
lischen Königreich!

Erster Ton

Der allehrwürdige Chor der weisen Apostel, 
wurde wundersam versammelt zur glorreichen 

Bestattung deines makellosen Leibes, allgesungene 
Gottesgebärerin. Mit ihnen sangen auch die Scha-
ren der Engel und preisen deinen verehrten Hinü-
bergang, den wir im Glauben feiern.

Katabasiai
Erste Ode. Erster Ton

Geschmückt von göttlicher Herrlichkeit, führ-
te dein heiliges und rühmliches Gedächtnis, 

Jungfrau, alle Gläubigen zum Frohmut, die unter 
Anleitung Mirjams mit Chören und Pauken deinen 
Einziggeborenen singen, denn glorreich wird Er 
verherrlicht.



ᾨδὴ θ´ᾨδὴ θ´

Αἱ γενεαὶ πᾶσαι, μακαρίζομέν σε, τὴν μόνην 
Θεοτόκον. Νενίκηνται τῆς φύσεως οἱ ὅροι, 

ἐν σοὶ Παρθένε ἄχραντε, παρθενεύει γὰρ τόκος, 
καὶ ζωὴν προμνηστεύεται θάνατος. Ἡ μετὰ τόκον 
Παρθένος, καὶ μετὰ θάνατον ζῶσα, σῴζοις ἀεί, 
Θεοτόκε, τὴν κληρονομίαν σου.

Στιχηρόν Στιχηρόν 
Ἦχος δ΄Ἦχος δ΄

Τῇ ἐνδόξῳ Κοιμήσει σου οὐρανοὶ ἐπαγάλλονται, 
καὶ Ἀγγέλων γέγηθε τὰ στρατεύματα· πᾶσα ἡ 

γῆ δὲ εὐφραίνεται, ᾠδήν σοι ἐξόδιον, προσφωνοῦσα 
τῇ Μητρί, τοῦ τῶν ὅλων δεσπόζοντος, ἀπειρόγαμε, 
Παναγία Παρθένε, ἡ τὸ γένος, τῶν ἀνθρώπων 
ῥυσαμένη, προγονικῆς ἀποφάσεως.

ΔοξαστικόνΔοξαστικόν
Ἦχος πλ. δ᾽Ἦχος πλ. δ᾽

Φανερῶν Σεαυτόν, τοῖς Μαθηταῖς Σου Σωτὴρ 
μετὰ τὴν Ἀνάστασιν, Σίμωνι δέδωκας τὴν 

τῶν προβάτων νομήν, εἰς ἀγάπης ἀντέκτισιν, τὴν 
τοῦ ποιμαίνειν φροντίδα αἰτῶν. Διὸ καὶ ἔλεγε· Εἰ 
φιλεῖς με Πέτρε, ποίμαινε τὰ ἀρνία μου, ποίμαινε 
τὰ πρόβατά μου. Ὁ δὲ εὐθέως ἐνδεικνύμενος τὸ 
φιλόστοργον, περὶ τοῦ ἄλλου Μαθητοῦ ἐπυνθάνετο. 
Ὧν ταῖς πρεσβείαις Χριστέ, τὴν ποίμνην Σου 
διαφύλαττε, ἐκ λύκων λυμαινομένων αὐτήν.

Ὑπερευλογημένη ὑπάρχεις, Θεοτόκε Παρθένε· 
διὰ γὰρ τοῦ ἐκ σοῦ σαρκωθέντος, ὁ ᾅδης 

ἠχμαλώτισται, ὁ Ἀδὰμ ἀνακέκληται, ἡ κατάρα 
νενέκρωται, ἡ Εὔα ἠλευθέρωται, ὁ θάνατος 
τεθανάτωται καὶ ἡμεις ἐζωοποιήθημεν· διὸ 
ἀνυμνοῦντες βοῶμεν· Εὐλογητὸς Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, ὁ οὕτως εὐδοκήσας δόξα Σοι.

Ἀπολυτίκιον ἈναστάσιμονἈπολυτίκιον Ἀναστάσιμον
Ἦχος β᾽Ἦχος β᾽

Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ Ζωὴ 
ἡ ἀθάνατος, τότε τὸν ᾍδην ἐνέκρωσας 

τῇ   στραπῇ τῆς Θεότητος, ὅτε δὲ καὶ τοὺς 
τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων ἀνέστησας, πᾶσαι 
αἱ Δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων ἐκραύγαζον· Ζωοδότα 
Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα Σοι.

Neunte Ode

Alle Geschlechter preisen dich selig, die einzi-
ge Gottesgebärerin. Bezwungen wurden die 

Grenzen der Natur, in dir, reinste Jungfrau, denn 
deine Geburt ist jungfräulich und aus dem Tod 
ersteht das Leben. Jungfrau nach der Geburt und 
lebend nach dem Tod, rette uns stets, Gottesgebä-
rerin, dein Erbe.

Sticheron
Vierter Ode

In deiner glorreichen Entschlafung jubeln die 
Himmel und Heerscharen der Engel, die ganze 

Erde freut sich und singt dir einen Grabgesang, der 
Mutter des Allherrschers. Unvermählte allheilige 
Jungfrau, du hast das Menschengeschlecht befreit 
vom Fluch der Stammeltern.

Doxastikon
Achter Ton

Als Du Dich Deinen Jüngern nach der Auferste-
hung zeigtest, Erlöser, hast Du dem Simon den 

Weideplatz der Schafe gewiesen, zur Vergeltung der 
Liebe, und hast ihm aufgetragen, die Schafe zu wei-
den. Deshalb sagtest Du: Wenn Du mich liebst, 
Petrus, weide meine Lämmer, weide meine Schafe. 
Doch als dieser die zärtliche Liebe offenbarte, frag-
te er sogleich nach dem anderen Jünger. Auf deren 
Fürsprache, Christus, bewahre Deine Herde vor 
den Wölfen, die sie bedrohen.

Hochgepriesen bist du, jungfräuliche Gottesge-
bärerin, denn durch den aus dir Geborenen 

wurde die Unterwelt gefangen genommen, Adam 
herausgerufen, der Fluch zunichte gemacht, Eva 
befreit und der Tod getötet, wir aber wurden mit 
Leben erfüllt. Deshalb singen wir und rufen: Ge-
priesen sei Christus unser Gott, dem es so wohlge-
fallen hat, Ehre sei Dir!

Auferstehungsapolytikion
Zweiter Ton

Als Du hinabstiegst zum Tode, das unsterbliche 
Leben, hast Du den Hades bezwungen durch 

den Glanz der Gottheit. Als Du auch die Toten aus 
der Unterwelt erwecktest, riefen alle himmlischen 
Mächte: Lebensspender, Christus, unser Gott, Ehre 
sei Dir.



Apolytikion des Festes
Vierter Ton

Im Gebären hast du die Jungfräulichkeit bewahrt, 
im Entschlafen die Welt nicht verlassen, Gottes-

gebärerin. Hinübergangen zum Leben bist du, die 
du Mutter des Lebens bist. Auf deine Fürsprache 
erlöst du aus dem Tode unsere Seelen.

Apolytikion der Kirche
Achter Ton

Gepriesen bist Du, Christus unser Gott, zu All-
weisen hast Du die Fischer gemacht, indem 

Du ihnen den Heiligen Geist sandtest. Du hast 
durch sie den Erdkreis eingefangen, Ehre sei Dir, 
Menschenliebender.

Kontakion des Festes
Sechster Ton

Die in der Fürsprache unermüdliche Gottes-
gebärerin und im Beistand unerschütterliche 

Hoffnung hat das Grab und der Tod nicht überwäl-
tigt, denn als Mutter des Lebens hat Er sie zum Le-
ben hinübergeführt, der den jungfräulichen Schoß 
zur Wohnstatt genommen hat.

Prokeimenon. Zweiter Ton

Meine Stärke und mein Lobgesang ist der Herr, und 
Er wurde mir zum Heil.
Vers: Der Herr züchtigte mich, doch dem Tod über-
gab Er mich nicht.

Apostellesung
1 Kor 9,2–12

Brüder, ihr seid im Herrn das Siegel meines Apos-
telamtes. Das aber ist meine Rechtfertigung vor 

denen, die abfällig über mich urteilen: Haben wir 
nicht das Recht, zu essen und zu trinken? Haben 
wir nicht das Recht, eine Schwester im Glauben als 
Frau mitzunehmen, wie die übrigen Apostel und 
die Brüder des Herrn und wie Kephas? Haben nur 
ich und Barnabas kein Recht, nicht zu arbeiten? 
Wer leistet denn Kriegsdienst und bezahlt sich sel-
ber den Sold? Wer pflanzt einen Weinberg und isst 
nicht von seinem Ertrag? Oder wer weidet eine Her-
de und trinkt nicht von der Milch der Herde? Sage 
ich das nur als Mensch? Sagt das nicht auch das Ge-
setz? Im Gesetz des Mose steht doch: Du sollst dem 
Ochsen beim Dreschen keinen Maulkorb anlegen. 
Liegt denn Gott etwas an den Ochsen? Spricht er 
nicht allenthalben unseretwegen? Ja, unseretwegen 
wurde geschrieben: Der Pflüger wie der Drescher 

Ἀπολυτίκιον τῆς ἙορτῆςἈπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς
Ἦχος δ᾽Ἦχος δ᾽

Ἐν τῇ Γεννήσει, τὴν παρθενίαν ἐφύλαξας. Ἐν τῇ 
Κοιμήσει, τὸν κόσμον οὐ κατέλιπες Θεοτόκε. 

Μετέστης πρὸς τὴν ζωήν, Μήτηρ ὑπάρχουσα τῆς 
ζωῆς, καὶ ταῖς πρεσβείαις ταῖς σαῖς λυτρουμένη, ἐκ 
θανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

Ἀπολυτίκιον τοῦ ΝαοῦἈπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ
Ἦχος πλ. δ᾽Ἦχος πλ. δ᾽

Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους 
τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας, καταπέμψας αὐτοῖς τὸ 

Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, καὶ δι᾽ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην 
σαγηνεύσας, Φιλάνθρωπε, δόξα Σοι.

Κοντάκιον τῆς ἙορτῆςΚοντάκιον τῆς Ἑορτῆς
Ἦχος πλ. β᾽Ἦχος πλ. β᾽

Τὴν ἐν πρεσβείαις ἀκοίμητον Θεοτόκον, καὶ 
προστασίαις ἀμετάθετον ἐλπίδα, τάφος καὶ 

νέκρωσις οὐκ ἐκράτησεν· ὡς γὰρ ζωῆς Μητέρα, 
πρὸς τὴν ζωὴν μετέστησεν, ὁ μήτραν οἰκήσας 
ἀειπάρθενον. 

Προκείμενον. Ἦχος β´Προκείμενον. Ἦχος β´

Ἰσχύς μου καὶ ὕμνησίς μου ὁ Κύριος, καὶ ἐγένετό μοι 
εἰς σωτηρίαν. 
Στίχ. Παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, καὶ τῷ 
θανάτῳ οὐ παρέδωκέ με.

Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσμα Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσμα 
Α´ Κορ. θ΄:2–12Α´ Κορ. θ΄:2–12

Ἀδελφοί, ἡ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς 
ἐστε ἐν Κυρίῳ. Ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ 

ἀνακρίνουσιν αὕτη ἐστί. Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
φαγεῖν καὶ πιεῖν; Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν 
γυναῖκα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου καὶ Κηφᾶς; Ἤ μόνος ἐγὼ καὶ 
Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι; 
Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; Τίς φυτεύει 
ἀμπελῶνα καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; 
Ἤ τίς ποιμαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος 
τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθίει; Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα 
λαλῶ; Ἤ οὐχὶ καὶ ὁ νόμος ταῦτα λέγει; Ἐν γὰρ 
τῷ Μωσέως νόμῳ γέγραπται· „Οὐ φιμώσεις βοῦν 
ἀλοῶντα.“ Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ; Ἤ δι᾽ 
ἡμᾶς πάντως λέγει; Δι᾽ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι ἐπ᾽ 
ἐλπίδι ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, καὶ ὁ ἀλοῶν τῆς 
ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν ἐπ᾽ ἐλπίδι. Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν 
τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν 
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τὰ σαρκικὰ θερίσομεν; Εἰ ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν 
μετέχουσιν, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; Ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα 
τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα μὴ 
ἐγκοπήν τινα δῶμεν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ.

Εὐαγγέλιον Εὐαγγέλιον 
Μτθ. ιη΄ :23–35Μτθ. ιη΄ :23–35

Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραβολὴν ταύτην· ὡμοιώθη 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ ὃς 

ἠθέλησεν συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 
ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη αὐτῷ 
εἷς ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. μὴ ἔχοντος δὲ 
αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ 
πραθῆναι καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα καὶ 
πάντα ὅσα εἶχε, καὶ ἀποδοθῆναι. Πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος 
προσεκύνει αὐτῷ λέγων· κύριε μακροθύμησον ἐπ‘ 
ἐμοί, καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. Σπλαγχνισθεὶς δὲ 
ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ 
τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος 
ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν 
αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν 
λέγων· ἀπόδος μοι εἴ τι ὀφείλεις. Πεσὼν οὖν ὁ 
σύνδουλος αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ παρεκάλει 
αὐτὸν λέγων· μακροθύμησον ἐπ‘ ἐμοί, καὶ ἀποδώσω 
σοι· ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν 
εἰς φυλακὴν ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. Ἰδόντες 
δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενα ἐλυπήθησαν 
σφόδρα καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν 
πάντα τὰ γενόμενα. Τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν 
ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ· δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν 
τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς 
με· οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς 
καὶ ἐγὼ σὲ ἠλέησα; Καὶ ὀργιθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ 
παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ ἀποδῷ 
πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. Οὕτω καὶ ὁ Πατήρ μου 
ὁ ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν.

sollen ihre Arbeit in der Erwartung tun, ihren Teil 
zu erhalten. Wenn wir für euch die Geistesgaben ge-
sät haben, ist es dann zu viel verlangt, wenn wir von 
euch die irdischen Gaben ernten? Wenn andere an 
dem, was euch gehört, teilhaben dürfen, dann nicht 
wir erst recht? Aber wir haben von diesem Recht 
keinen Gebrauch gemacht. Vielmehr ertragen wir 
alles, um dem Evangelium Christi kein Hindernis 
in den Weg zu legen. 

Evangelium
Mt 18,23–35

Der Herr erzählte folgendes Gleichnis: Mit dem 
Himmelreich ist es deshalb wie mit einem Kö-

nig, der beschloss, von seinen Knechten Rechen-
schaft zu verlangen. Als er nun mit der Abrech-
nung begann, brachte man einen zu ihm, der ihm 
zehntausend Talente schuldig war. Weil er aber das 
Geld nicht zurückzahlen konnte, befahl der Herr, 
ihn mit Frau und Kindern und allem, was er be-
saß, zu verkaufen und so die Schuld zu begleichen. 
Da fiel der Knecht vor ihm auf die Knie und bat: 
Hab Geduld mit mir! Ich werde dir alles zurück-
zahlen. Der Herr des Knechtes hatte Mitleid, ließ 
ihn gehen und schenkte ihm die Schuld. Als nun 
der Knecht hinausging, traf er einen Mitknecht, der 
ihm hundert Denare schuldig war. Er packte ihn, 
würgte ihn und sagte: Bezahl, was du schuldig bist! 
Da fiel der Mitknecht vor ihm nieder und flehte: 
Hab Geduld mit mir! Ich werde es dir zurückzah-
len. Er aber wollte nicht, sondern ging weg und ließ 
ihn ins Gefängnis werfen, bis er die Schuld bezahlt 
habe. Als die Mitknechte das sahen, waren sie sehr 
betrübt; sie gingen zu ihrem Herrn und berichteten 
ihm alles, was geschehen war. Da ließ ihn sein Herr 
rufen und sagte zu ihm: Du elender Knecht! Deine 
ganze Schuld habe ich dir erlassen, weil du mich 
angefleht hast. Hättest nicht auch du mit deinem 
Mitknecht Erbarmen haben müssen, so wie ich mit 
dir Erbarmen hatte? Und in seinem Zorn übergab 
ihn der Herr den Peinigern, bis er die ganze Schuld 
bezahlt habe. Ebenso wird mein himmlischer Vater 
euch behandeln, wenn nicht jeder seinem Bruder 
von Herzen vergibt.


